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Amynatg tov AytAAéws.
Kpttinn éxdoan amé to yetpdypapo tov Aovdivoy
British Library Additional 8241

To xelpevo g duawdoug pubiatopiog Amyyars tov Aytddéws (Yvwatg xat wg Aytddyida) mov
TepIEETAL aTo XElpdypago British Library Additional 8241 (=L), amev@iver otov alyypovo
KEAETNTY) i TPOaUANaY) xat cuvapa pia TpdxAnay. IlpdaxAnay yati ) Ayiddyida L, dotepa amd
) ayedov TawTdypovy éxdoay) )¢ amd Toug B. Haag (1919) xat D. C. Hesseling (1919), mapépeve
KEXPL XL anuepa TopaUeA uEVY). Ta exartd xat TAEov xpdvia TTov Exouv TEPATEL ATt TOTE, XaOITTOVY
ATOPAITHTY TNV XATAPTIAN plag TOYXPOWS xat dpTiag uebodoroyd éxdoang mov Ba emavapépet
OTO TPOTXNVIO TV) GUYXEXPIEVY Slaaxevy). TTpdxAnay Adyw g “pevaTdTHTS” TWV KEWUEVWY THS
HeTatwvng AoyoTteyviag. O UeAETTNG TG TTEPIOdoV JEV Elval AVTILETWTIOS ME KElMEVA “optaTind”,
x0fwg To €pyo Tov TEPVA aTo XELPOYPao Staotlel xat TG VBeAnuéves V) uy emepPdoelg Tou
avtrypagén Tov. 'ETal, 1) ®piTiny Tou amoxatdaTasy) —xal XaT EMEXTATY 1) TPOTEYYLOY) OE pia
MOPPY] XATA TO SUVATEV TUYKEXPIUEVY)— EVAL ATTAPAITYTY) TTPLY TIPOXWPY)TOUNE TTOV TYOALTUS XAl
TNV €pun Vel Tov.

[Topdro mou To €pyo mapadidetal ae Tpelg exdoxés (L, N, O), To evdiagépov Twv HEAETY TRV EXEL
oTpagel xvplwg ot Staaxevy) ™g NedmoAng ne emiyeipnpa Ty “aptidmta” ™6, ()Vplwg AdYw TG
HEYaAUTEPNS TG éxtaans). [TapdAAnda, eved yio Tig Staoxevég ¢ Nedmodng xat s O&pdpdng
Sidétovpe axeTnd mpdapates exdéoelg [Cupane (1995), Smith (1999) xatd to x¢. N- Smith
(1990) xatd to x¢. O], 1) Staaxevy) L Sev éxel umoaTel GUTTNATINY KOl OAOXAYPWHEVY) PLAOAOY XY
enefepyacioa. Ttoug Adyous ylo toug omoloug pio véa €xdoon) g Ayiddnidag L amotelel
desideratum g ptAoloyeng épevvag ato TEdio THG pETaLwYIXNG dNuwdoug prhoioyiag, TpémeL va
mpoatebel xat v aduvapio avagivleans Tov apxeTumou ™G AytAAdyidag, Sedopévou 6Tl OTIG TPELS
Srooxevég mov pog mapadidovral, evromilovtat Siagopomomaelg Oyt uévo ot eminedo Extaang xat
Oepatieng, aAAd xat ot yAwooo. H avtotéAeia twv L, N xat O pog umoxpewvel Vo EAETYTOUE
%30 Sraowevy) Eexwplatd, eve elvat TAEOV X0vaG amtodexTy| V) TTpax T TG AuTéVOUNG xdoomg xdbe
TAPOANOYNS, EQETOV oL Slopopes METAED TwV XElévwy elvat avumépPAntes. O Tapamdvw Adyot
VTTAYOPEVOUY TNV aVdyXy XaTdpTiong piag ayoAlaouévng xpitixng €xdoang mov Ba guwrtioel
TOAMATAES TITUYES TOU £PYOU XA T TUVOLPY) EPEVVITIRE QTYaTaL, )aBEdg Xt TOug dpoug avamTuéng,
Srapdppwans xat e&EMENS Tov eidoug ™ pubiotopiag.

Zuyxexpipéva, pia véa €x300y) TOU XEIREVOU KAAEITAL VAL ATTAVTYTEL TE TOAAATIAG EQWTHUATA
1M ard Ty Etoorywyn g, Eextvdvrag amd Ty avalutie) TEpLy pagy) Tou YELPOYpapov, T By Tou
KEWEVOL OTNY TopdS00y TOU £pYOU XAl TV OXECY) METAED TWV TPLWV EXSOXWY XAL, OTY TUVEXELX,
oyoAdlovtag SteEodd Tig cuyAioels xat TG amoxAlTelS HETAED TwV TPV YElpoypdeuy. TTpog
Siepetvnam elvat To {RTNUA TVG XPOVOASYYTY)S TOU KELEVOV, XaBS XAl OL TTNYES TOU OE TUVAPTYIY
ME ToV x0xA0 TG Meboum pieng Tapddoams e Tov oolo xat SYplovpyel SEapols, dAAd Xat 0 EVPUTEPOS
Sraxetuevinds Tov opiovrag. MopdAAnAa, éppaay) fa Sobel oty avddei&n g AoyoteyvindnTag Tou
XELUEVOU, TE TUVAPTHAY )L MOVO pE TNV epwtiy) MubloTopla ) vatepofulavTivig Teptddou aAAd
ME TNV TOALTITUIXY) TOV TOUTOTHTO OTTWG AUTY) SLAUOPPUVETAL TTY) UETAULWVIXY) DMWY TAPAY WYY,
xo e TV Evragy) Tou oty eEeAnCTI TopEia THG AoYOTEXVIXNG TTaparywynS TNs AVavs, e dEova To
eV3lapEpov Tou StapoppUVETaL Yia Tov Tpwixd ubbo. AAAa {nmiuarta mov Ba ayolaatodv ot
Ewgaywyy, agopotv a1 axéon mov avantiaael 1) AyiAdnida L pe ddla 3o Snpwdy épya mov
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neptéyovrat atov xwdiea Additional 8241, PAwpros xar HAar{iapAwpa xor Xtiyor mepl Epwros
Aydrys («Epwtomatyviar). Amapattym) elvat emiong v avadutig) meptypagy ™S YAWToag aAAd xa
TOU UETPOV/VPOUG.

[Tepvavtag oty €x30ar) TOU XEUEVOV XAl TTIS APXES TTOU Bat EQAPUOTTOVY, TPOTEPAUOTYTA TOV
TPOTEWVUEVOL TToVYaTog Do amoTeAEael V) amoxatdataay) g AyiAAnidas L, ue aefagpd dpws ot
XELPGYPAQY Tapddoay) WaTE v UV aAAolwlel ¥ yAwao Mopey xal To YAwoowd emimedo
(register) oo omolo avxel To xelpevo. Aedopévon, pdAlata, 6Tt To L Teivel mpog éva dnuwdéatepo
YAwaad VoG g€ ay€aN ME TO N, HE ATOTEAETUA VO TTOLPOLTY)POVVTAL TYUAVTINES SLOPOPOTIONTELS TE
eninedo Aekhoylov, popgoroyiag xat abvta&ng, 1 dxprty viobétnomn Ypaewy amd ta dAia dbo
Xelpdypaga Ba umopodoe va odnynoer oty dnuiovpyla €vog VEOU, «TEXVTOU» XELMEVOU TTOU
amopaxpOVETAL aTd T Xelpdypapy mapddoay). Emioyg, éva aoPapd {mua mov Adyw )¢ cUXVAS
TaPOVTiag EAMTTCV, AUETPWY XAl VTTEPUETPWY TTiYWY XAAE(TAL Vo eTIADTEL 0 EX3OTNG TG AytAAnidag
L, amoTeAel v HETPIXY) ATIOXATATTATY) TOU XEUEVOV, UE TPOTO Spwg Tov Bar amotpamel v) aTpéPAway
TOU XOPAXTY)PX TOV.

H éxdoav) g Staaxevng L g AytAdyidas Bo auvodevTel aimmd eXTEVY EPUNVEUTING, TTPAYMATOAO-
YIXO O XEIUEVOAOYINO TYOALNTUS TIPOXEIUEVOU VO XOAVPOOUY Ta XEVA TNG LVTTAp)ovTag BBALOY-
paglag. EmimAéov, O auvtayBel YAwaadplo, To omolo, g€ cuVOVATUS UE TV) TUTTYATIXY TEPLYPAPY)
™6 YAwooag oty Elcaywyy), O amoteAéaet xpnatpo epyadeio yia TOUG EAETNTES THG KETAULWVIXYG
Suawdovs ypappateiog. Enpelo exximong yio ™ obvtaky g mpotewduevns epyocios  Ha
amoTeAéael TO Pylomouévo xelpdypagpo Additional 8241 wov mapéyet 1 Bpetaviey) BiAtobnicy),
eve B axorovBnaet xat awtopia. MapdAAnAa, Ba yiver avtimapaBoAn xat pe Tig 300 dAAEG exdoyég
Tov épyou (N xat O) Baaet bAwv Twv Stadéaipwy T ywy (XElpoYpdpwy Kot EXSOTEWY).

The text of the byzantine vernacular romance Tale of Achilles (also known as Achilleid)
contained in the British Library Additional manuscript 8241 (= L), addresses the contemporary
scholar an invitation and a challenge. An invitation because the Achilleid L, after its almost
simultaneous publication by B. Haag (1919) and D. C. Hesseling (1919), remained neglected to
this day. The more than one hundred years that have passed since then, oblige us to prepare
a modern and methodologically sound edition that will bring this version back to the
forefront. Challenge due to the "fluidity” of the texts of medieval literature. The scholar of the
period is not confronted with "fixed" texts, as works preserved in manuscripts, also reflect the
intentional or unintentional interventions of their copyists. Thus, their critical restoration —
and consequently the approach in a form as specific as possible — is necessary before we
proceed to comment on and interpret them.

Despite the fact that the Achilleid is delivered in three versions (L, N, O), the interest of
scholars has focused on the adaptation of Naples with the argument of its "superiority"
(mainly due to its greater length). At the same time, while for the versions of Naples and
Oxford we have relatively contemporary editions [the manuscript N by Cupane (1995) and
Smith (1999)- the manuscript O by Smith (1990)], the version L has not undergone a systematic
and comprehensive literary elaboration. To the reasons why a new critical edition of Achilleid
L is a desideratum of literary research in the field of medieval vernacular literature, must be
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added the impossibility of reconstructing the archetype of Achilleid, since in the three versions
of the work, differences are found not only in length and thematic, but also in language. The
autonomy of L, N and O obliges us to study each adaptation separately, while the practice of
autonomous publication of each variant is commonly accepted when the differences between
the texts are insurmountable. The above reasons dictate the need to compile a annotated
critical edition that will shed light on multiple aspects of the text and related research issues,
as well as the conditions for the development, shaping and evolution of the romance genre.

Specifically, a new publication of the Achilleid L is called upon to answer multiple
questions already from its Introduction, starting with the detailed description of the
manuscript, the role of the version L in the transmission of the work and the relationship
between the three versions and then commenting in detail on convergences and
discrepancies between the three manuscripts. To be investigated is the issue of the dating of
the text, as well as its sources in relation to the cycle of the methomeric tradition, but also its
wider intertextual horizon. At the same time, emphasis will be placed on highlighting the
literary context of the text, in relation not only to the erotic fiction of the late Byzantine
period, but also to its cultural identity and its incorporation in the evolution of Western
literary production, centered on the interest formed in the Trojan myth. Other issues that will
be commented on in the Introduction, concern the relationship that Achilleid L develops with
two other works contained in the codex Additional 8241, Florios and Platziaflora and Verses
on passionate love («Love Songs»). A detailed description of the language and the metre/style
of the text is also necessary.

Turning to the publication of the text and the principles that will be applied, the priority
of the proposed work will be the restoration of the Achilleid L, but with respect to the
handwritten tradition so as not to alter the language form and the register of the text. In fact,
the Achilleid L tends to a more popular linguistic style than N, so the indiscriminate adoption
of scripts from the other two manuscripts could lead to the creation of a new, "artificial" text.
Another serious issue that the publisher of the Achilleid L has to solve due to the frequent
presence of incomplete, immeasurable and excessive lyrics, is the metric restoration of the
text, but in a way that will prevent the distortion of its special character.

The edition of the Achilleid L will be accompanied by extensive interpretive, factual and
textual commentary in order to fill the gaps of the existing bibliography. Furthermore, a
glossary will be compiled, which, in combination with the systematic description of the
language in the Introduction, will be a useful tool for scholars of medieval vernacular texts.
The starting point for the drafting of the proposed work will be the digitized manuscript
Additional 8241 provided by the British Library, and the manuscript inspection will follow. At
the same time, a comparison with the other two versions of the work (N and O) based on all
available sources (manuscripts and editions) will be made.



